2 Corinthians 10:2



 - is the postpositive conjunction DE, which is used to “resume a discourse that has been interrupted as in Mt 3:4; Lk 4:1; Rom 5:8.”
  Since the previous use of this conjunction was transitional, meaning “Now,” this resumption of Paul’s thought has the same meaning.  Then we have the first person singular present deponent middle/passive indicative from the verb DEOMAI, which means “I ask (with a sense of urgency or need).”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The deponent middle/passive is middle/passive in form, but active in meaning with Paul producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple fact.

Then we have the accusative neuter singular from the articular aorist active infinitive from the verb THARREW, which means “to be confident, to be courageous, to be bold” with the negative MĒ, meaning “not.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers the action of Paul not being bold into a single whole and regards it as a fact without reference to its progress.


The active voice indicates that Paul produces the action.


The infinitive is an infinitive of purpose, and is translated “that I might not be bold.”

With this we have the nominative first person masculine singular present active participle from the verb PAREIMI, which means “to be present.”


The present tense is an aoristic present that states a fact without reference to its progress.


The active voice indicates that Paul produces the action.


The participle is temporal, indicating the time relative to the action of the main verb, and is coterminous with the action of the main verb.  It is translated “while present.”
“Now I ask that I might not be bold while present”

- is the instrumental of manner from the feminine singular article and noun PEPOITHĒSIS, which means “with the confidence (in his position as an apostle).”
  This is followed by the instrumental of means from the feminine singular relative pronoun HOS, meaning “by means of which” or “with which.”  Then we have the first person singular present deponent middle/passive indicative from the verb LOGIZOMAI, which means “to have in mind, propose, purpose; think, believe, be of the opinion.”


The present tense is a tendential present for an action that is not yet taking place, but which Paul proposes right now.


The deponent middle/passive is middle/passive in form but active in meaning.


The indicative mood is declarative for the reality that Paul is proposing to do this.

This is followed by the aorist active infinitive from the verb TOLMAW, which means “dare, have the courage, be brave enough; presume; be courageous, show courage or boldness toward or against someone.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers into a single whole the boldness and confidence of Paul in the presence of the Corinthian church.


The active voice indicates that Paul proposes to produce the action.


The infinitive is a complementary infinitive or infinitive of direct object of the verb.
Then we have the preposition EPI plus the accusative of relationship from the masculine plural indefinite pronoun TIS, meaning “against some, any.”  The accusative of relationship expresses the idea of disadvantage, detriment, unfavorable disposition, opposition, or hostile relationship here.

“with the confidence by means of which I am proposing to show courage against some”

 - is the accusative masculine plural articular present deponent middle/passive participle LOGIZOMAI, which means “to evaluate, estimate, look upon as, consider, be looked upon as nothing, count, class and with the accusative case following it means to consider, look upon someone as.”


The article is used as a relative pronoun, meaning “who” and referring back to the accusative indefinite pronoun TIS = “some.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on—some believers in Corinth still consider or regard Paul and those with him as not living the spiritual life.


The deponent middle/passive is middle/passive in form, but active in meaning some arrogant believers in Corinth are still producing the action of rejecting Paul’s authority.


The participle is circumstantial.

This is followed by the accusative first person plural personal pronoun EGW, meaning “us” and referring to Paul and those with him.  Then we have the adverb HWS, used as a comparative particle meaning “as, as if, as though.”  This use of the HWS is almost redundant (or pleonastic); however, what HWS does is tie together the comparative concept from the verb LOGIZOMAI, “to look upon as, to regard as, to consider as” with the conditional idea (“though, if”) contained in the following participle PERIPATEW.  Then we have the prepositional phrase KATA plus the accusative of “the norm, of similarity, homogeneity according to, in accordance with, in conformity with, corresponding to”
 from the feminine singular noun SARX, which means “the flesh” and refers to the lust pattern of the sin nature, which is contained in the cell structure of the body.  Finally, we have the accusative first person masculine plural present active participle from the verb PERIPATEW, which means “to walk” and is used metaphorically for the manner in which a person conducts their life.


The present tense is a descriptive present for what Paul’s critics claim is now going on.


The active voice indicates that Paul and his crowd supposedly are producing this action.


The participle is circumstantial with a hint of a conditional idea.


“who look upon us as though we are walking according to the flesh.”
2 Cor 10:2 corrected translation
“Now I ask that I might not be bold while present with the confidence by means of which I am proposing to show courage against some, who look upon us as though we are walking according to the flesh.”

Explanation:
1.  “Now I ask that I might not be bold while present”

a.  Paul now makes a general statement to the congregation, but he is really addressing those believers, who have continued to reject his authority as an apostle and pastor-teacher.


b.  Again he doesn’t make a demand, but asks for the cooperation of the congregation.  Paul appeals to those who are inclined to reject his authority to think about it before they do so.


c.  Paul is giving his opponents in Corinth fair warning of what to expect before he gets there.


d.  The term “bold” must be clearly understood to understand this passage.



(1)  The Greek word THARREW means “to be confident, to be courageous, to be bold.”



(2)  Paul would not ask the Corinthians that he not come to Corinth again with a sense of confidence or courage.  Those ideas don’t make any sense in this context.



(3)  Therefore, we have to understand the meaning of “being bold” to understand what Paul is asking.



(4)  Webster’s New Universal Unabridged Dictionary, Second Edition, 1983, says about the word “bold” that “a person is bold only when he is conscious or apprehensive of danger, and prepared to encounter it.”  So what was Paul actually asking?


e.  Paul was asking that he not have to come again to Corinth prepared for a fight over his authority.  He has already done that in the sorrowful visit and did not want to do it again.


f.  Paul didn’t want to come again and be apprehensive about how the congregation would receive him, or if some in the congregation would openly challenge his authority again.


g.  Paul did not want to have to be “rude, abrupt, forward, or impudent (all meanings of ‘bold’)” in his dealings with the Corinthians.


h.  Paul knew he might have to be this way with some of the hardcore rebels in the congregation, but he did not want to be this way with all the congregation.
2.  “with the confidence by means of which I am proposing to show courage against some”

a.  Paul continues his explanation or thought by narrowing down the target audience for his boldness.


b.  Paul will come with confidence in God’s mission and plan for his life.  He knows what his duties and responsibilities are and fully intends to do them with absolute confidence in God.


c.  But this confidence is going to be specifically directed toward those who have rejected his authority in the past.


d.  Notice that Paul has made up his mind that he will do what must be done, because it is the right thing to do and because it is God’s will for the church of Corinth.


e.  Paul has thought about it carefully and now proposes that he will show his real apostolic authority against some of the members of the church.


f.  The word “some” here refers to those believers with negative volition to doctrine and therefore also to Paul’s authority as an apostle.


g.  So Paul fully intends to show how much courage and confidence he has in God by letting these negative believers have the full weight of his authority used against them.  They are near the sin unto death and Paul is giving them fair warning.


h.  If a few negative believers have to die in front of the congregation in order for God to show that He means business and everyone better respect Paul’s authority, then a few degenerate believers will die.

3.  “who look upon us as though we are walking according to the flesh.”

a.  Finally, Paul states his opponents’ and critics’ rationale for rejecting his authority.


b.  Paul’s critics claim that he and those on his team are living their lives on the basis of carnality or according to the dictates of the sin nature.  Paul and his team are falsely accused of living according to the lust pattern of their sin natures.


c.  This is an obvious public lie.  It is used by the negative believers in Corinth to justify their continued rejection of Paul’s authority.


d.  These negative believers were judging their fellow-believers in violation of our Lord’s commands in Mt 7:1-5, “Do not judge so that you will not be judged.   For in the way you judge, you will be judged; and by your standard of measure, it will be measured to you.  Why do you look at the speck that is in your brother's eye, but do not notice the log that is in your own eye?  Or how can you say to your brother, 'Let me take the speck out of your eye,' and behold, the log is in your own eye?  You hypocrite, first take the log out of your own eye, and then you will see clearly to take the speck out of your brother's eye.”  They were looking down their noses at Paul.  They were the ones full of arrogance and therefore living according to the lusts of the sin nature, not Paul and his group.


e.  Negative believers in carnality and evil always accuse spiritual believers of what the negative believers themselves are guilty.  This is why Mt 7:2 says, “For in the way you judge, you will be judged; and by your standard of measure, it will be measured to you.”  God judges the evil believer according to what they accuse the other believer of, because what they accuse the other believer of is exactly what they themselves are guilty of.  This is perfect justice.
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